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Til Bobbi og Leonard Raichert,
to flotte mennesker som har beriket
våre liv. Takk.


Prolog

Mørket hadde senket seg over Manassas i Virginia, og nattens lyder gjenlød i Bournes ører mens han krøp gjennom skogen som grenset til general Norman Swaynes eiendom. Forskrekkede fugler flakset ut fra sine mørke gjemmesteder, og kråker våknet i trærne og skvatret advarende, før de plutselig ble stille igjen, som om de var blitt roet ned av en artsfrende som fløy forbi på leting etter mat.

Manassas! Nøkkelen var her! Nøkkelen som kunne låse opp den underjordiske døren som ledet til Carlos, leiemorderen hvis høyeste ønske var å knuse David Webb og hans familie … Webb! Kom deg vekk fra meg, David! skrek Jason Bourne lydløst. La meg være den morderen du ikke kan være!

For hvert klipp gjennom det tykke, høye nettinggjerdet forstod han at det uunngåelige hadde skjedd. Den tunge pustingen og svetten som piplet frem på pannen, tjente bare som en bekreftelse. Uansett hvor hardt han anstrengte seg for å holde kroppen i form, var han blitt femti år gammel. Han kunne ikke gjøre det han med letthet hadde gjort i Paris for tretten år siden da han, på ordre, hadde jaktet på Carlos, drapsmannen med det fryktede tilnavnet Sjakalen. Det var noe å reflektere over, men ikke noe å dvele ved. Han hadde Marie og ungene å tenke på nå – Davids kone, Davids barn – og det var ingenting han ikke kunne gjøre så sant han ville det! David Webb var i ferd med å forsvinne fra psyken, bare rovdyret Jason Bourne ville bli igjen.

Han var gjennom! Han krabbet innenfor gjerdet og reiste seg, samtidig som han instinktivt og raskt sjekket utstyret med fingrene på begge hender. Våpen: en automatpistol, en gasspistol med pilprosjektiler, en Zeiss Ikon kikkert og en jaktkniv i en slire. Det var alt rovdyret trengte, for nå var han bak fiendens linjer, fienden som ville lede ham til Carlos.

Medusa. Bastardbataljonen fra Vietnam, den uregistrerte, irregulære, offisielt ikke-eksisterende samlingen forbrytere og mordere som streifet omkring i Sørøst-Asias jungler under ledelse av Saigon-kommandoen – dødsskvadronene som foret Saigon med mer etterretningsmateriale enn noen av de andre regulære avdelingene som opererte bak fiendens linjer. Jason Bourne hadde kommet ut av Medusa med David Webb bare som et vagt minne – et minne om en velutdannet person som hadde en annen kone, andre barn, som alle var blitt brutalt myrdet.

General Norman Swayne hadde vært et elitemedlem av Saigon-kommandoen, det gamle Medusas eneste leverandør av våpen og mannskaper. Og nå hadde et nytt Medusa oppstått – en annerledes, velorganisert, ond inkarnasjon som nøt respekt ute i verden, en organisasjon som søkte og ødela hele segmenter av globale økonomier, alt sammen til fordel for noen få, alt sammen finansiert av profittene fra en gammel, irregulær, uregistrert bastardbataljon som offisielt aldri hadde eksistert. Denne moderne utgaven av Medusa var broen som ledet til Sjakalen. Leiemorderen ville finne organisasjonens bakmenn uimotståelige som oppdragsgivere, og begge leire ville forlange hodet hans på et fat. Det måtte skje! Og for at det skulle skje, måtte Bourne avsløre hemmelighetene som skjulte seg på general Swaynes eiendom. Generalen var forsyningssjef i Pentagon, en nervøs mann med en liten tatovering på underarmen. En meduser.

En svart dobermann stormet plutselig gjennom det tette krattet og kastet seg mot ham med frådende kjever. Jason vippet opp gasspistolen fra nylonhylsteret og skjøt hunden i hodet idet den stupte mot magen hans. Giftpilen virket i løpet av noen sekunder. Han slengte det bevisstløse dyret over ende på bakken.

Skjær over strupen dens! brølte Jason Bourne lydløst. Nei, protesterte hans andre jeg, David Webb. Det er trenerens skyld, ikke hundens.

Kom deg vekk fra meg, David!
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Kakofonien steg til et øredøvende kaos av lyder etter hvert som flere og flere mennesker strømmet inn i fornøyelsesparken som lå i et landlig terreng i utkanten av Baltimore. Sommerkvelden var varm, og nesten alle ansikter glinset av svette, bortsett fra ansiktene til dem som hylte av fryd idet de raste over en topp i berg-og-dal-banen, eller skrek av redsel idet de stupte nedover de smale, svingete vannrennene i uthulte tømmerstokker. De fargesprakende lysene langs hovedveien mellom bodene blinket uten stans til akkompagnement av den høye musikken som hamret metallisk ut av en rekke høyttalere – damporgelmusikk presto, marsjer prestissimo. Selgerne i bodene hylte for å overdøve larmen og falbød sine varer med nasale stemmer i monotone haranger, samtidig som kveldshimmelen ble opplyst av eksplosjoner som sendte kaskader av gnister, stjernesprut og blendende buer av ild over en liten, svart innsjø i nærheten.

En rad med «treff gongongen»-maskiner trakk til seg sterke menn, som med fordreide ansikter og tyrenakker med bulende blodårer prøvde å bevise sin mandighet ved å slå på de svikefulle plankene med kraftige treklubber i rasende forsøk på å sende de røde, små ballene opp til gongongene, noe som lyktes bare noen få. På den andre siden av veien ropte og skrek folk i sinne og begeistring idet de braste inn i hverandre med radiobiler. Hver bilfører var en verdensberømt racerkjører, hver kollisjon en triumf for aggresjonen.

Et stykke lenger borte var det en skytebane med våpen som hadde få likheter med de uskyldige, finkalibrete riflene som var å finne i alle fornøyelsesparker. Skytebanen var et mikrokosmos av de mest dødelige våpnene som fantes på markedet.

Her kunne man finne etterlikninger av MAC-10 og Uzi maskinpistoler, utskytningsramper for raketter, bazookaer og en fryktinngytende kopi av en flammekaster som spydde ut skarpe lysstråler gjennom bølgende skyer av svart røyk. Også her var det fullt av svettende ansikter, panner med svetteperler som glinset over ville øyne og rant nedover spente nakkemuskler. Alle skytterne hadde fordreide ansiktstrekk, som om de fyrte løs på forhatte fiender – koner, ektemenn, foreldre og grinete unger. Alle var oppslukt av en krig uten mening – klokken 21.29 om kvelden, i en fornøyelsespark der det for øyeblikket handlet om vold. Rendyrket og ugrunnet, mennesket i kamp mot seg selv og alle fiendene, der den verste fienden selvfølgelig var ens egen frykt.

En slank skikkelse med en stokk i den høyre hånden haltet forbi en bod der sinte, opphissede kunder kastet piler mot ballonger som var malt med ansiktene til offentlige personer. Hvert ballonghode som eksploderte gav støtet til en hissig diskusjon for eller imot de ynkelige, rynkete restene av politiske ikoner og deres pilkastende bødler. Mannen med stokken fortsatte å gå nedover hovedveien gjennom fornøyelsesavdelingen, samtidig som han stirret rett fremfor seg mellom alle menneskene som drev omkring i parken, som om han lette etter en bestemt adresse i en sterkt trafikkert, travel, ukjent del av byen. Han var uformelt, men pent kledd, i jakke og fritidsskjorte, som om den trykkende heten ikke hadde noen virkning på ham, og som om jakken av en eller annen grunn var nødvendig. Han hadde det vennlige og tiltalende ansiktet til en middelaldrende mann, men ansiktet var slitt av for tidlige rynker og dype skygger under øynene, noe som var mer et resultat av livet han hadde levd enn årene han hadde bak seg. Navnet hans var Alexander Conklin, og han var en pensjonert etterretningsoffiser i CIA. I dette øyeblikk var han også sterkt bekymret og engstelig. Han hadde ikke noe ønske om å være på dette stedet på denne tiden av døgnet, og han kunne ikke forestille seg hva slags katastrofal begivenhet som hadde funnet sted som tvang ham til å være her.

Han nærmet seg skytebanen og hørte bruddstykker av de høyrøstete, politiske diskusjonene som verserte blant de ivrige pilkasterne. Så gispet han, stoppet brått og ble stående som lammet og stirre på en høy, tynnhåret mann omtrent på hans egen alder med en bomullsjakke slengt over skulderen. Morris Panov kom gående mot skytebanen i motsatt retning! Hvorfor? Hva hadde skjedd? Conklin så seg rundt til alle kanter og lot blikket springe lynraskt fra ansikt til ansikt. Han visste instinktivt at han og psykiateren ble iakttatt. Det var for sent å hindre Panov i å komme innenfor den indre sirkelen av møtestedet, men det var kanskje ikke for sent å få dem begge ut derfra! Den pensjonerte etterretningsoffiseren stakk hånden under jakken og grep den lille Beretta automatpistolen som var hans trofaste følgesvenn overalt hvor han gikk. Så løp han fremover, haltet og slo med stokken mot alle som kom i veien for ham. Han dengte løs på kneskåler, mager, bryst og nyrer inntil det utviklet seg til et lite oppløp og folk begynte å skrike etter ham i forbløffelse, smerte og raseri. Til slutt løp han rett på den forvirrede psykiateren og ropte inn i det høyre øret hans for å overdøve ropene fra mengden. «Hva pokker gjør du her?»

«Det samme som du gjør her, antar jeg. David, eller skulle jeg heller si Jason? Det var det som stod i telegrammet.»

«Det er en felle!»

Et gjennomtrengende skrik lød plutselig gjennom larmen. Både Conklin og Panov kastet straks et blikk mot skytebanen, som bare var noen meter unna. En tykk kvinne med et dradd ansikt var blitt skutt i halsen. Folk ropte og skrek og løp i alle retninger. Conklin snudde seg lynraskt for å se hvor skuddet hadde kommet fra, men panikken hadde nå brutt ut for alvor. Han så ikke annet enn løpende mennesker. Han grep tak i Panov og dyttet ham foran seg ut av fornøyelsesavdelingen mellom de vettskremte menneskene og videre mot berg-og-dal-banen i enden av parken, der oppspilte kunder stod og ventet i køen foran billettboden og ropte til hverandre i den øredøvende larmen.

«Herregud!» hylte Panov. «Var det skuddet ment for en av oss?»

«Kanskje … kanskje ikke,» svarte den tidligere etterretningsoffiseren stakkåndet mens sirener og fløyter lød i det fjerne.

«Du sa det var en felle!»

«Fordi vi begge fikk et sprøtt telegram fra David, der han brukte et navn han ikke har brukt på fem år – Jason Bourne! Og hvis jeg ikke tar feil, stod det også i ditt telegram at vi ikke under noen omstendighet måtte ringe ham hjemme.»

«Det stemmer.»

«Det er en felle … Du beveger deg lettere enn jeg gjør, Mo, så beveg deg. Kom deg ut herfra – løp som om du har fanden i hælene og finn en telefon. En mynttelefon, ingenting som kan spores!»

«Hva?»

«Ring hjem til ham! Be David om å pakke og ta med seg Marie og ungene og komme seg vekk!»

«Hva?»

«En eller annen har funnet oss, doktor! En som leter etter Jason Bourne – en som har lett etter ham i årevis og som ikke vil gi seg før han har ham i geværsiktet … Du hadde ansvaret for Davids forvirrede hode, og jeg trakk i alle råtne tråder i Washington for å få ham og Marie ut av Hong Kong i live … Reglene ble brutt, og vi ble funnet, Mo. Du og jeg! De eneste offisielt registrerte forbindelsene til Jason Bourne, adresse og yrke ukjent.»

«Vet du hva du sier, Alex?»

«Det kan du banne på at jeg gjør … Det er Carlos. Sjakalen. Kom deg ut av parken, doktor. Få tak i din tidligere pasient og be ham om å forsvinne!»

«Hva skal han så gjøre?»

«Jeg har ikke så mange venner, i alle fall ingen jeg stoler på, men det har du. Gi ham navnet til en eller annen – til en av kollegene dine, for eksempel, en som er vant til å få presserende oppringninger fra sine pasienter. Be David om å kontakte ham eller henne når han er i sikkerhet. Gi ham en kode.»

«En kode?»

«Herregud, Mo, bruk hodet! Et dekknavn, Jones eller Smith, hva som helst –»

«Det er ganske vanlige navn.»

«Så bruk Schicklgruber eller Moskowitz, eller hva pokker du foretrekker! Bare be ham om å la oss vite hvor han er.»

«Jeg forstår.»

«Kom deg ut herfra nå, og ikke dra hjem! … Tilbring natten på et hotell. Skriv deg inn på Brookshire i Baltimore under navnet – Morris, Phillip Morris. Jeg møter deg der senere.»

«Hva skal du gjøre?»

«Noe jeg hater … Jeg skal legge fra meg stokken og kjøpe en billett til denne helvetes berg-og-dal-banen. Ingen vil lete etter en krøpling i en av disse dingsene. Bare tanken på å sette meg i en av de vognene gjør meg vettskremt, men det er en logisk måte å slippe unna på, selv om jeg blir nødt til å rase opp og ned her i hele natt … Kom deg ut herfra nå! Skynd deg!»

Stasjonsvognen kjørte sørover langs en lite trafikkert vei gjennom New Hampshires kuperte landskap mot Massachusetts grense. Sjåføren var en høy mann med markerte ansiktstrekk. Han hadde et biskt uttrykk i ansiktet. Kjevemusklene skalv, og de klare, lyseblå øynene var rasende. Ved siden av ham satt hans slående vakre kone. Det rødlige skjæret i det kastanjebrune håret ble forsterket av lysene fra dashbordet. Hun holdt en baby i armene, en åtte måneder gammel pike. I det første baksetet lå en lyshåret gutt på fire år og sov under et pledd. Et bærbart rekkverk hindret ham i å falle ned på gulvet hvis bilen skulle bråstoppe. Faren var David Webb, professor i asiatiske språk, men en gang medlem av den herostratisk berømte, offisielt ikke-eksisterende bataljonen Medusa, og to ganger legenden Jason Bourne – leiemorderen.

«Vi visste at det ville skje,» sa Marie St. Jacques Webb. Hun var kanadisk av fødsel, økonom av yrke og David Webbs tilfeldige redningskvinne. «Det var bare et spørsmål om tid.»

«Det er vanvittig!» David snakket med dempet stemme for ikke å vekke barna, men intensiteten i stemmen ble ikke minsket av at han hvisket. «Alt ble begravd, maksimal arkivsikkerhet og alt det andre sludderet! Hvordan greide noen å finne Alex og Mo?»

«Det vet vi ikke, men Alex vil begynne å lete. Det finnes ingen som er dyktigere enn Alex, det sa du selv –»

«Han er merket nå – han er en død mann.» avbrøt Webb dystert.

«Det er for tidlig å si, David. ’Han var den beste av dem alle.’ Det var dine ord.»

«Den eneste gangen han ikke var det, var i Paris for tretten år siden.»

«Fordi du var bedre –»

«Nei! Fordi jeg ikke visste hvem jeg var, og fordi han handlet ut fra opplysninger som jeg ikke visste en fordømt ting om. Han gikk ut fra at det var meg han stod overfor, men jeg kjente ikke meg, så jeg kunne ikke handle slik det stod i hans manuskript … Han er fremdeles den beste. Han reddet oss begge i Hong Kong.»

«Da sier du jo det jeg sier, gjør du ikke? Vi er i gode hender.»

«Når det gjelder Alex – ja. Men ikke når det gjelder Mo. Den stakkars djevelen er så godt som død. De kommer til å ta ham og få ham til å snakke!»

«Han vil heller dø enn å fortelle noe om oss.»

«Han vil ikke få noe valg. De kommer til å dope ham med amy-taler til de har hele livet hans på bånd. Så kommer de til å drepe ham og komme etter meg … etter oss. Det er grunnen til at du og ungene skal dra sørover, langt sørover. Til Karibien.»

«Jeg skal sørge for å få dem av gårde, elskede. Jeg blir med deg.»

«Hold opp! Vi gjorde en avtale da Jamie ble født. Det var grunnen til at vi skaffet oss det stedet der nede, grunnen til at vi kjøpte din bror med hud og hår for at han skulle se etter det for oss … Og han har gjort en fordømt god jobb. Vi er nå deleiere av et inntektsbringende hotell som ligger langs en grusvei på en øy ingen noensinne hadde hørt om før den kanadiske kjeltringen landet der med et sjøfly.»

«Johnny var alltid den aggressive typen. Pappa sa at han kunne selge en gammel kvige som en premiestut uten at noen ville finne på å sjekke delene.»

«Poenget er at han elsker deg … og ungene. Jeg regner også med at han – nok om det, jeg stoler på Johnny.»

«Vel, du bør ikke stole like mye på retningssansen din som på lillebroren min. Du kjørte akkurat forbi avkjøringen til hytta.»

«Pokker!» ropte Webb. Han bremset ned og svingte bilen rundt i veien. «I morgen! I morgen skal du, Jamie og Alison dra til Logan flyplass. Og derfra til øya!»

«Vi må diskutere det først, David.»

«Det er ingenting å diskutere.» Webb pustet dypt og rolig og greide på en merkelig måte å bevare kontrollen over seg selv. «Jeg har vært med på dette før,» sa han lavt.

Marie så på ektemannen. Ansiktet hans, som plutselig hadde fått et passivt uttrykk, var skarpt avtegnet i det svake skjæret fra lysene på dashbordet. Det hun så, skremte henne langt mer enn vissheten om at Sjakalen var på sporet av dem igjen. Hun så ikke på den elskverdige professoren David Webb lenger. Hun stirret på en mann de begge hadde trodd var forsvunnet fra deres liv for alltid.
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Alexander Conklin grep fastere rundt spaserstokken idet han haltet inn i konferanserommet i Central Intelligence Agency i Langley i Virginia. Han stanset foran et langt, imponerende bord, som var stort nok til å gi plass til tredve mennesker, men der det nå bare satt tre personer. Den gråhårete CIA-sjefen var én av dem. Han satt ved enden av det lange bordet. Hverken han eller hans to nærmeste underordnede virket glade for å se Conklin. Hilsenene var korte og overflatiske. I stedet for å velge plassen som var ment for ham til venstre for CIA-sjefen, trakk Conklin tilbake stolen ved den bortre enden av bordet, satte seg og slo stokken mot bordkanten med en skarp lyd.

«Mine herrer, kan vi kutte ut drittpratet, nå som vi har hilst på hverandre?»

«Det der er ikke akkurat noen høflig eller hyggelig måte å innlede møtet på, Mr. Conklin,» bemerket CIA-sjefen.

«Jeg ser ingen grunn til å være hverken høflig eller hyggelig i øyeblikket, sir. Jeg vil bare vite hvorfor vanntette Fire Null-regler ikke er blitt overholdt, og hvordan toppklassifisert informasjon har kunnet lekke ut, informasjon som setter en rekke liv, inkludert mitt eget, i stor fare!»

«Det der er uhørt, Alex!» innskjøt den ene av soussjefene.

«En helt upresis beskrivelse!» la den andre til. «Det kunne ikke skje, og det vet du!»

«Jeg vet det ikke, og det skjedde, og jeg skal fortelle deg hva som er så uhørt presist,» sa Conklin sint. «Det er en mann der ute med kone og to barn, en mann dette landet og en stor del av verden skylder mer enn noen noensinne kan betale, og han er på flukt, han skjuler seg, og han er vettskremt fordi han og familien plutselig er blitt skyteskiver. Vi, det vil si alle i dette rommet, gav den mannen vårt ord på at de offisielle rapportene aldri ville se dagens lys før det var blitt bekreftet hinsides enhver tvil at Ilich Ramirez Sanchez, også kjent under navnet Carlos, eller bare Sjakalen, var død … Ålreit, jeg har hørt de samme ryktene som dere har, sannsynligvis fra den samme kilden, eller fra langt mer pålitelige kilder, at Sjakalen ble drept her eller likvidert der, men ingen – jeg gjentar ingen har klart å skaffe til veie ubestridelige bevis … Likevel har en del av innholdet i denne saksmappen lekket ut, en meget viktig del, og det gjør meg dypt bekymret fordi navnet mitt er der … Mitt og doktor Morris Panovs. Vi var de eneste – jeg gjentar de eneste – som offisielt ble knyttet til den ukjente mannen som tok navnet Jason Bourne, en mann som i store deler av verden ble regnet for å være Carlos’ konkurrent i drapsbransjen. Men den informasjonen ligger begravd i hvelvene her i Langley. Hvordan har den lekket ut? Ifølge reglene må alle som vil kikke på denne saksmappen – uansett om det er presidenten, utenriksministeren eller noen i generalstaben – henvende seg til etterretningssjefen og hans nestkommanderende her i Langley. De må informeres om bakgrunnen for anmodningen, og selv om de er tilfreds med denne, er det et siste hinder. Meg. Før saksmappen kan leveres ut, skal jeg kontaktes, og hvis jeg ikke er her lenger, så skal doktor Panov kontaktes. Og vi har begge rett til å nekte innsyn i rapportene … Slik er det, mine herrer, og ingen kjenner reglene bedre enn jeg, fordi det var jeg som skrev dem – her på Langley, fordi det var dette stedet jeg kjente best. Etter åtteogtyve år i denne korketrekkergeskjeften var det mitt siste bidrag – med full myndighet fra USAs president og med samtykke fra Kongressen gjennom de særskilte etterretningskomiteene i Huset og Senatet.»

«Det er tungt skyts du retter mot oss, Mr. Conklin,» bemerket den gråhårete CIA-sjefen med klangløs stemme.

«Det er vektige grunner til å rulle frem kanonene.»

«Jeg forstår det. En av kulene traff meg.»

«Det var meningen også. Men nå vil jeg ha svar. Jeg vil vite hvordan informasjonen lekket ut, og det som er viktigere: Hvem som har fått den.»

Begge soussjefene begynte å snakke samtidig, like sinte som Alex, men de ble stoppet av CIA-sjefen, som gjorde en avvergende bevegelse. Han holdt en pipe i den ene hånden og en lighter i den andre. «Hiss deg ned, og ta det litt med ro, Mr. Conklin,» sa han vennlig og tente pipen. «Du kjenner åpenbart mine to medarbeidere, men du og jeg har aldri møtt hverandre, har vi vel?»

«Nei, jeg sluttet for fire og et halvt år siden, og du ble ansatt ett år etter det.»

«Betraktet du det – i likhet med så mange andre – som en kompisansettelse?»

«Det var det åpenbart, men jeg hadde ingen problemer med det. Du virket kvalifisert. Så vidt jeg kunne se, var du en apolitisk admiral fra Annapolis som ledet marinens etterretningstjeneste, og som tilfeldigvis arbeidet sammen med en marineoberst under Vietnam-krigen som senere ble president. Andre ble forbigått, men sånt skjer. Det er ikke noe å gråte over.»

«Takk. Men har du noe å gråte over når det gjelder mine to nærmeste underordnede?»

«Det er ikke noe å snakke om nå, men jeg kan ikke si at noen av dem ble ansett for å være den beste venn en agent i felten kunne ha. De var analytikere, ikke feltfolk.»

«Er ikke det en naturlig aversjon, et høyst vanlig fiendskap?»

«Det er det selvfølgelig. De analyserte situasjoner tusenvis av kilometer unna med datamaskiner vi ikke visste hvem det var som programmerte, og med data som vi ikke hadde gitt dem. Vi forholdt oss til menneskelige relasjoner, det gjorde ikke de. De forholdt seg til små, grønne bokstaver på en dataskjerm og fattet beslutninger de ofte ikke burde ha fattet.»

«Fordi mennesker som deg måtte kontrolleres,» innskjøt den ene soussjefen. «Hvor ofte hender det ikke, selv i dag, at folk som deg ikke har mulighet til å se helheten. Se hele strategien, og ikke bare din del av den?»

«Da burde vi bli informert om denne helheten. Vi burde i alle fall få en oversikt, slik at vi kan prøve å finne ut hva som virker fornuftig og hva som ikke gjør det.»

«Hvor stopper en oversikt, Alex?» spurte mannen som satt på venstre side av CIA-sjefen. «Når skal vi si: ’Vi kan ikke avsløre dette … til beste for alle’?»

«Jeg vet ikke, dere er analytikerne, ikke jeg. Jeg antar at slike ting må diskuteres fra sak til sak, men agenten bør få mer og bedre informasjon enn jeg fikk da jeg var i felten … Vent litt. Det er ikke meg denne saken gjelder, det er dere.» Alex stirret på CIA-sjefen. «Veldig smart, sir, men jeg har ikke tenkt å endre samtaleemne. Jeg er her for å finne ut hvem som fikk vite hva og hvordan. Og hvis du nekter å svare, tar jeg meg en tur til Det hvite hus og får noen hoder til å rulle. Jeg vil ha svar. Jeg vil vite hva jeg skal gjøre!»

«Jeg prøvde ikke å forandre samtaleemne, Mr. Conklin. Jeg ville bare få frem et lite poeng. Du hadde åpenbart en del motforestillinger mot metodene mine kolleger benyttet seg av i din tid, men villedet disse mennene deg noen gang, løy de noen gang for deg?»

Alex så kort på de to soussjefene. «Bare når de måtte, noe som ikke hadde noe med feltoperasjoner å gjøre.»

«Det var en underlig bemerkning.»

«Hvis de ikke har fortalt deg det, så burde de ha gjort det … For fem år siden var jeg en alkoholiker – jeg er fremdeles alkoholiker, men jeg drikker ikke mer. Jeg forsøkte bare å få tiden til å gå før jeg skulle gå av med pensjon, så ingen fortalte meg noe, og det gjorde de helt rett i.»

«Vel, alt mine medarbeidere sa til meg var at du hadde vært syk, at du ikke fungerte optimalt de siste årene før du gikk av med pensjon.»

Conklin så på de to soussjefene igjen og nikket til begge to mens han snakket. «Takk, Casset, og takk til deg også, Valentino, men dere behøvde ikke å gjøre det. Jeg var en fyllik, og det burde ikke være noen hemmelighet om det er meg eller noen annen. Det er det dummeste dere kan gjøre her.»

«Ut fra det vi hørte om Hong Kong, så gjorde du en pokker så fin jobb, Alex,» sa mannen med navn Casset lavt. «Vi ville ikke ta glansen vekk fra det.»

«Du har vært en prøvelse lenger enn jeg kan huske,» la Valentino til. «Men vi kunne ikke la deg ende som et brennevinsoffer i registrene.»

«Glem det. La oss vende tilbake til Jason Bourne. Det er derfor jeg er her, grunnen til at dere var nødt til å snakke med meg.»

«Det var derfor jeg avledet samtalen litt, Mr. Conklin. Du har hatt profesjonelle uoverensstemmelser med mine medarbeidere, men jeg går ut fra at du ikke betviler deres integritet.»

«Andres, jo. Ikke Casset og Vals. Så vidt jeg vet, gjorde de jobben sin og jeg gjorde min. Det var systemet som var galt – det var begravd i tåke. Men det er ikke dette, det er annerledes i dag. Reglene er krystallklare og ufravikelige, og siden jeg ikke ble kontaktet, ble reglene brutt. Jeg ble med andre ord villedet, og man løy for meg. Jeg gjentar: Hvordan skjedde det, og hvem fikk informasjonen?»

«Det var alt jeg ville vite,» sa CIA-sjefen og løftet av røret til telefonen som stod på bordet. «Vær snill og be Mr. DeSole om å komme til møterommet. Han er nede i korridoren.» CIA-sjefen la på røret og vendte seg mot Conklin igjen. «Jeg går ut fra at du vet hvem Steven DeSole er.»

«Den stumme muldvarpen.» Alex nikket.

«Hva behager?»

«Det er en gammel vits,» forklarte Casset til CIA-sjefen. «Steve vet hvor alle likene ligger begravd, men han kommer ikke til å fortelle det til Gud engang før Han viser ham en Fire Null-klarering.»

«Jeg går ut fra at det betyr at dere alle tre, spesielt du Mr. Conklin, anser Mr. DeSole for å være en særdeles lojal og grundig etterretningsmann, er det så?»

«Jeg skal svare på det,» sa Alex. «Han kommer til å fortelle deg alt det du må vite, men ikke mer enn det. Og han kommer ikke til å lyve. Han kommer til å holde munnen lukket, eller fortelle deg at han ikke kan fortelle deg det, men han kommer ikke til å lyve for deg.»

«Det var enda en ting jeg gjerne ville høre.» Det banket kort på døren, og CIA-sjefen bad mannen ute i korridoren om å komme inn. En middels høy, lett overvektig mann med store øyne bak stålinnfattede briller kom inn i rommet og lukket døren etter seg. Han lot blikket gli raskt over mennene rundt bordet, og det gav et lite støkk i ham da han fikk øye på Conklin. Han strålte opp og gikk straks bort for å hilse på ham.

«Hyggelig å se deg, gamle venn. Det er to eller tre år siden nå, er det ikke?»

«Fire år, Steve,» svarte Alex og tok ham i hånden. «Hvordan står det til med analytikernes analytiker og nøklenes nøkkelmann?»

«Det er ikke så mye å analysere eller låse inn nå for tiden. Det hvite hus er lekk som en sil, og Kongressen er ikke stort bedre. Jeg burde ha halv lønn, men ikke si det til noen.»

«Vi holder fremdeles noe for oss selv, gjør vi ikke?» avbrøt CIA-sjefen og smilte. «I det minste rapporter og dokumenter fra tidligere operasjoner. Kanskje du fortjente dobbelt lønn den gangen.»

«Sikkert.» DeSole nikket muntert idet han slapp Conklins hånd. «Tiden med bevæpnede arkivvakter og topphemmelige transporter til underjordiske lagre er imidlertid forbi. I dag foregår alt med datastyrte fotoscannere. Jeg får ikke dra på de vidunderlige turene med militæreskorte lenger, da jeg kunne drømme om å bli overfalt av Mata Hari. Jeg kan nesten ikke huske sist jeg hadde en stresskoffert lenket til håndleddet.»

«Langt tryggere med data,» sa Alex.

«Men lite jeg kan fortelle barnebarna om … ’Hva gjorde du som spion, bestefar?’ … ’Vel, de siste årene drev jeg mest og løste kryssord, unge mann.’»

«Vær forsiktig, Mr. DeSole,» sa CIA-sjefen og klukket. «Jeg ville ikke nøle med å halvere lønnen din … På den annen side kan jeg ikke gjøre det, fordi jeg ikke tror et ord av hva du sier.»

«Ikke jeg heller.» Conklin snakket med en rolig, sint stemme. «Dette er arrangert,» la han til og stirret på den overvektige analytikeren.

«Det er litt av en beskyldning, Alex,» imøtegikk DeSole. «Har du noe imot å forklare hva du mener?»

«Du vet hvorfor jeg er her, ikke sant?»

«Jeg visste ikke engang at du var her.»

«Å, jeg forstår. Du befant deg bare tilfeldigvis ’nede i korridoren’, klar til å komme inn her.»

«Jeg har kontoret mitt nede i korridoren. Ganske langt nede også, bør jeg kanskje legge til.»

Conklin så på CIA-sjefen. «Igjen veldig smart, sir. Innkalle tre personer du antar jeg ikke har hatt noen alvorlige uoverensstemmelser med, tre menn som du tror jeg har tillit til, slik at jeg vil tro på alt som blir sagt.»

«Det er stort sett korrekt, Mr. Conklin, fordi det du vil få høre, er sannheten. Sett deg, Mr. DeSole … Kanskje ved denne enden av bordet, slik at vår tidligere kollega kan studere oss mens vi forklarer. Jeg har forstått at det er en metode som feltoffiserer gjerne bruker.»

«Jeg har ikke en fordømt ting å forklare,» sa analytikeren idet han satte seg ved siden av Casset. «Men i lys av vår tidligere kollegas imponerende rulleblad, vil jeg gjerne studere ham. … Er du frisk, Alex?»

«Han er frisk,» svarte soussjefen ved navn Valentino. «Han snerrer mot de gale skyggene, men han er frisk.»

«Den informasjonen kunne ikke ha lekket ut uten at noen i dette rommet gav sitt samtykke til det!»

«Hvilken informasjon?» spurte DeSole. Han så på CIA-sjefen og sperret plutselig opp de store øynene bak brilleglassene. «Å, den toppklassifiserte saken du spurte meg om i dag tidlig?»

CIA-sjefen nikket og vendte seg så mot Conklin. «La oss gå tilbake til det som skjedde i morges … For syv timer siden, rett etter klokken ni, fikk jeg en telefon fra Edward McAllister. Han arbeidet tidligere i Utenriksdepartementet og er i dag formann i Det nasjonale sikkerhetsråd. Jeg har fått vite at Mr. McAllister var sammen med deg i Hong Kong, Mr. Conklin, stemmer det?»

«Mr. McAllister var sammen med oss,» sa Alex tonløst. «Han fløy under dekke sammen med Jason Bourne til Macao. Han er en underlig intellektuell skrue og en av de modigste mennene jeg noensinne har truffet.»

«Han sa ingenting om omstendighetene, bare at han var der, og at jeg skulle slippe alt jeg hadde i hendene og gi møtet med deg høyeste prioritet … Tungt skyts, Mr. Conklin.»

«Jeg kan bare gjenta meg selv: Det er vektige grunner for å rulle frem kanonene.»

«Tydeligvis … Mr. McAllister gav meg kodene til saksmappen som du snakker om – rapportene fra Hong Kong-operasjonen. Jeg oppgav så disse kodene til Mr. DeSole, så jeg skal la ham fortelle deg hva han fant ut.»

«Den har ikke vært rørt, Alex,» sa DeSole rolig med blikket rettet mot Conklin. «Klokken halv ti i dag tidlig hadde saksmappen ligget i et mørkt hull i fire år, fem måneder, toogtyve dager, elleve timer og treogførti minutter uten å bli åpnet. Og det er en veldig god grunn til at dette forholder seg slik, men jeg vet ikke om du kjenner til den.»

«Når det gjelder den saksmappen, så vet jeg alt!»

«Kanskje, kanskje ikke,» sa DeSole vennlig. «Det var kjent at du hadde visse problemer, og doktor Panov er ikke så erfaren når det gjelder sikkerhetssaker.»

«Hva pokker er det du prøver å si?»

«Et tredje navn ble knyttet til klareringsprosedyren for den offisielle rapporten fra Hong Kong … Edward Newington McAllister. Han insisterte på det selv, med fullmakt både fra presidenten og Kongressen.»

«Å, Herregud,» sa Conklin lavt og nølende. «Da jeg ringte ham i går kveld fra Baltimore, sa han at det var umulig. Så sa han at jeg måtte forstå det selv og fikk i stand dette møtet … Hva skjedde?»

«Jeg tror vi er nødt til å se i annen retning,» sa CIA-sjefen. «Men før vi gjør det, Conklin, må du ta en beslutning. Du forstår … ingen av oss i dette rommet vet hva som står i den toppklassifiserte saksmappen … Vi har selvfølgelig snakket om det, og som Casset sa, har vi forstått at du gjorde en kjempejobb i Hong Kong, men vi vet ikke hva slags jobb det var. Vi hørte rykter fra våre stasjoner i Det fjerne Østen, rykter som de fleste av oss mente måtte være sterkt overdrevne. Det verserte mange navn i forbindelse med disse ryktene, men det var bare to som var interessante for oss, nemlig ditt navn og navnet til leiemorderen Jason Bourne. Ryktet sa at du stod bak arrestasjonen og likvideringen av morderen vi kjente som Bourne. Likevel brukte du for en liten stund siden i sinne uttrykket ’den ukjente mannen som tok navnet Jason Bourne’ og sa at han var i live, at han var på flukt, og at han hadde gått i dekning. Vi er i villrede når det gjelder detaljene – Gud skal vite at jeg er det i alle fall.»

«Har dere ikke sett på mappen?»

«Nei,» svarte DeSole. «Det var min beslutning. Som du kanskje eller kanskje ikke vet, blir alle åpninger av en toppklassifisert saksmappe automatisk registrert med dato og nøyaktig tidspunkt … Da sjefen informerte meg om at det kunne ha skjedd en ulovlig åpning, besluttet jeg å holde alle fingrer så langt borte fra mappen som mulig. Den har ikke vært åpnet på nesten fem år, følgelig har den heller ikke vært lest av noen i løpet av denne tiden, hverken av venner eller fiender, hvem nå de måtte være.»

«Du passet nøye på å holde ryggen din dekket, hva?»

«Selvfølgelig, Alex. Den mappen har tilknytning til Det hvite hus. Situasjonen er ganske stabil her akkurat nå, og det tjener ikke til noe å hisse opp noen i Det ovale rom. Det sitter en ny mann ved det skrivebordet i dag, men den tidligere presidenten er spill levende og holder fast ved sine meninger. Han ville ha blitt rådspurt, så hvorfor risikere trøbbel?»

Conklin gransket alle ansiktene nøye, så snakket han med lav stemme. «Dere kjenner altså ikke historien, er det så?»

«Det er sannheten, Alex,» sa Casset.

«Den hele og fulle sannhet, din sta jævel,» istemte Valentino og tillot seg et lite smil.

«Du har mitt ord på det,» la Steven DeSole til, med de store øynene stivt rettet mot Conklin.

«Og hvis du vil ha vår hjelp, bør vi vite litt mer enn motstridende rykter,» fortsatte CIA-sjefen og lente seg tilbake i stolen. «Jeg vet ikke om vi kan hjelpe, men jeg vet at det er lite vi kan gjøre når vi famler så til de grader i blinde.»

Alex så på alle mennene i rommet igjen. Rynkene i ansiktet hans var dypere enn noen gang, som om beslutningen var smertefull for ham. «Jeg vil ikke fortelle dere navnet hans fordi jeg har gitt mitt ord på ikke å si det til noen – kanskje senere, men ikke nå. Det finnes ikke i registret heller. Bare et dekknavn. Og jeg gav mitt ord på ikke å røpe det heller. Resten kan jeg fortelle dere fordi jeg vil ha deres hjelp og fordi jeg vil at den saksmappen skal forbli der den er … Hvor skal jeg begynne?»

«Med dette møtet, kanskje?» foreslo CIA-sjefen. «Hva var det som fikk det i stand?»

«Ålreit, jeg skal være kort.» Conklin stirret tankefullt ned i bordet, grep stokken åndsfraværende og løftet blikket igjen. «En kvinne ble drept i går kveld i en fornøyelsespark i utkanten av Baltimore –»

«Jeg leste om det i Post i dag morges,» innskjøt DeSole og nikket så bollekinnene disset. «Herregud, var du –»

«Det gjorde jeg også,» avbrøt Casset og stirret på Alex med rolige, brune øyne. «Det skjedde ved en skytebane. De låste ned alle våpnene.»

«Jeg så artikkelen og gikk ut fra at det hadde skjedd en fryktelig ulykke.» Valentino ristet langsomt på hodet. «Jeg leste den ikke.»

«Jeg fikk min daglige, altfor tykke bunke avisutklipp i dag morges som vanlig,» sa CIA-sjefen. «Men jeg kan ikke huske noe slikt.»

«Hvordan var du innblandet, gamle venn?»

«Hvis jeg ikke var det, så var det et forferdelig unødvendig drap … Eller jeg burde heller si hvis ikke vi var innblandet.»

«Vi?» Casset rynket pannen.

«Morris Panov og jeg fikk likelydende telegrammer fra Jason Bourne, der han bad oss om å være i fornøyelsesparken klokken halv ti i går kveld. Det var svært viktig, og vi skulle møte ham ved skytebanen, men vi måtte ikke, ikke under noen omstendighet, ringe hjem til ham eller kontakte noen andre … Vi gikk begge ut fra at han ikke ville gjøre kona urolig, at han hadde noe å fortelle oss som han ikke ville at hun skulle vite om … Vi kom til møtestedet samtidig, men jeg så Panov først og mistenkte at det kunne være en felle. Det naturlige ville jo ha vært at vi hadde truffet hverandre og snakket sammen før vi dro dit for å møte ham. I stedet hadde vi fått instrukser om ikke å gjøre det. Det stinket, så jeg gjorde mitt beste for å få oss begge vekk derfra så fort som mulig. Og det smarteste jeg kom på i farten, var å prøve en avledningsmanøver.»

«Du skapte med andre ord kaos,» sa Casset.

«Det var som sagt det eneste jeg kom på i farten, og en av de tingene denne fordømte stokken er brukelig til, bortsett fra å holde meg oppreist. Jeg dengte løs på alle legger, kneskåler, mager og rygger jeg så. Vi greide å komme oss unna, men den stakkars kvinnen ble drept.»

«Hvordan oppfattet du det – hvordan tolker du det som skjedde?» spurte Valentino.

«Jeg vet rett og slett ikke, Val. Det var en felle, ingen tvil om det, men hva slags felle? Hvis det jeg trodde da og det jeg tror nå stemmer, hvordan kunne en profesjonell snikmorder bomme på den avstanden? Skuddet ble avfyrt fra et sted til venstre for meg – ikke at jeg nødvendigvis hørte det – men kvinnens stilling og blodet over hele halsen tydet på at hun var blitt truffet idet hun snudde seg. Skuddet kunne ikke ha kommet fra skytebanen. De pistolene og riflene er lenket fast, og den voldsomme blødningen i halsen ble forårsaket av en kule fra et langt kraftigere våpen enn noen av de leketøyene der. Hvis morderen ville drepe Mo Panov eller meg, ville ikke trådkorset i teleskopsiktet hans ha vært så langt fra målet. Ikke hvis jeg har resonnert riktig.»

«Med ’riktig’ mener du Carlos, ikke sant?» innskjøt CIA-sjefen.

«Carlos?» utbrøt DeSole. «Hva i himmelens navn har han med et drap i Baltimore å gjøre?»

«Jason Bourne,» svarte Casset.

«Ja, jeg forstår det, men dette er fryktelig forvirrende! Bourne var en leiemorder fra Asia som dro til Europa for å utfordre Carlos og tapte. Som sjefen nettopp sa, dro han tilbake til Det fjerne østen og ble drept for fire eller fem år siden, og likevel snakker Alex om ham som om han fremdeles er i live, at han og en mann ved navn Panov har fått telegrammer fra ham … Hva faen har en død leiemorder og en mann som Carlos å gjøre med det som skjedde i går kveld?»

«Du var ikke her for noen minutter siden, Steve,» svarte Casset rolig. «De hadde åpenbart mye å gjøre med det som skjedde i går kveld.»

«Hva behager?»

«Jeg tror du bør begynne med begynnelsen, Conklin,» sa CIAsjefen. «Hvem er egentlig Jason Bourne?»

«En mann som aldri har eksistert,» svarte den tidligere etterretningsoffiseren. «I alle fall ikke slik verden kjente ham.»
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«Den opprinnelige Jason Bourne var et null, en paranoid dagdriver fra Tasmania som kom inn i Vietnam-krigen som del av en operasjon ingen ansvarlig amerikansk politiker vil vedkjenne seg, ikke engang i dag. Det var en samling mordere, voldsforbrytere, smuglere og tyver. Flesteparten var kriminelle som sonet lange dommer – ja, noen ble til og med hentet ut av dødscellene. Men felles for dem alle var at de kjente Sørøst-Asia som sin egen bukselomme, og de opererte bak fiendens linjer – støttet av oss.»

«Medusa,» hvisket DeSole. «Alt ble begravd. De var udyr, de drepte uten grunn eller myndighet og stjal for millioner av dollar. Udyr.»

«De fleste, ikke alle,» sa Conklin. «Men den opprinnelige Bourne hadde et rulleblad som inneholdt all den råttenskap et menneske kan få seg til å utføre i krig, innbefattet svik mot medsoldater. Lederen for et spesielt dristig oppdrag – dristig, pokker heller, det var et selvmordsoppdrag – oppdaget Bourne idet han oppgav posisjonen deres over radio til nord-vietnameserne. Han henrettet ham på stedet og dyttet liket ned i et myrhull for at det skulle råtne i Tam Quans jungel. Jason Bourne forsvant fra jordens overflate.»

«Han må åpenbart ha dukket opp igjen,» bemerket CIA-sjefen og lente seg frem over bordet.

«I en ny skikkelse,» samtykket Alex og nikket. «Av andre grunner. Mannen som henrettet Bourne i Tam Quan overtok navnet hans og sa seg villig til å bli trent opp til en operasjon vi kalte Treadstone 71, etter en bygning i New Yorks 71. gate, der han gjennomgikk et knallhardt indoktrineringsprogram. Det var en genial plan på papiret, men den slo til slutt feil på grunn av noe som ingen kunne forutsi, ikke engang forestille seg. Etter å ha levd nesten tre år i rollen som verdens nest farligste leiemorder og beveget seg til Europa for å utfordre Sjakalen på hans enemerker, ble vår mann såret og mistet hukommelsen. Han ble plukket opp fra Middelhavet mer død enn levende og brakt til øya Port Noir av en fisker. Han hadde ingen anelse om hvem han var eller hva han var – han visste bare at han var en mester i forskjellige selvforsvarsgrener, snakket et par asiatiske språk flytende og at han åpenbart var en svært velutdannet mann. Med hjelp av en britisk lege, en alkoholiker som var blitt forvist til Port Noir, begynte vår mann å sy sammen identiteten sin ved hjelp av mentale og fysiske fragmenter. Det skulle vise seg å bli litt av en prøvelse … og vi som hadde satt i gang operasjonen, vi som skapte myten Jason Bourne, var ikke til noen hjelp for ham. Ettersom vi ikke visste hva som var skjedd, trodde vi at han hadde forandret seg, at han var blitt den oppdiktede leiemorderen som vi hadde skapt for å lokke Carlos i fellen. Jeg prøvde selv å drepe ham i Paris, men jeg lyktes ikke. Og da han kunne ha drept meg, greide han ikke å gjøre det. Han kom seg tilbake til oss til slutt ved hjelp av en helt usedvanlig kanadisk kvinne som han møtte i Zurich. Hun er for øvrig hans kone i dag. Den damen hadde mer mot og mer vett enn noen annen kvinne jeg har truffet. Nå er hun og mannen og de to ungene deres tilbake i marerittet og flykter for livet.»

CIA-sjefen holdt pipen opp i luften foran brystet og stirret sjokkert på Conklin. «Sitter du der og forteller oss at leiemorderen vi kjente som Jason Bourne, bare var et fantasifoster? At han ikke var den morderen vi alle gikk ut fra at han var?»

«Han drepte når han måtte drepe for å overleve, men han var ikke noen leiemorder. Vi skapte myten for at Carlos skulle føle seg utfordret, for å lokke ham frem fra skjulestedet sitt.»

«Herregud!» utbrøt Casset. «Hvordan?»

«Massiv desinformasjon over hele Det fjerne østen. Hver gang det skjedde et drap på en høytstående person, enten det var i Tokyo eller Hong Kong, Macao eller Korea – hvor som helst – så dro Bourne dit og tok æren for det. Han plantet bevis, gjorde narr av myndighetene, inntil han ble en legende. I tre år levde vår mann under jorden, blant narkotikahaier, krigsherrer, mordere og andre kriminelle, mens han hele tiden hadde ett mål for øyet: Å komme seg til Europa og lokke frem Carlos, true kontaktene hans, tvinge ham frem i lyset om så bare for et øyeblikk, slik at han kunne få sjansen til å plassere en kule i hodet hans.»

Stillheten rundt bordet var til å ta og føle på. DeSole brøt den, stemmen hans var knapt mer enn en hvisken. «Hva slags mann tar frivillig på seg et slikt oppdrag?»

Conklin så på analytikeren og svarte med klangløs stemme. «En mann som føler at han ikke har stort å leve for, en som kanskje har et ønske om å dø … et anstendig menneske som ble drevet inn i en bataljon som Medusa av hat og frustrasjon.» Den tidligere etterretningsoffiseren holdt inne. Ansiktet gjenspeilte smerten han følte.

«Kom an, Alex,» sa Valentino lavt. «Du kan ikke stoppe der.»

«Nei, selvfølgelig ikke.» Conklin blunket et par ganger, som for å justere seg til nåtiden. «Jeg tenkte på hvor forferdelig det må være for ham nå – minnene, det han kan huske. Det finnes en grusom parallell jeg ikke hadde tenkt på. Kona, ungene.»

«Hvilken parallell?» spurte Casset. Han lente seg frem og stirret på Alex.

«For mange år siden, under Vietnam-krigen, var vår mann en ung diplomat stasjonert i Phnom Penh. Han var gift med en thaikvinne som han hadde truffet på universitetet her. De hadde to barn sammen og bodde ved en elv … En morgen mens kona og ungene badet i elven, kom et fly fra Hanoi inn over området, åpnet ild og drepte alle tre. Vår mann gikk fullstendig amok. Han oppgav alt, dro til Saigon og ble med i Medusa. Det eneste han ønsket var å drepe. Han ble Delta En – det ble aldri brukt navn i Medusa – og han ble betraktet som den mest effektive geriljalederen i krigen. Han kjempet nesten like hardt mot Saigon-kommandoens ordre som mot fienden med dødsskvadronene.»

«Likevel støttet han åpenbart krigen,» bemerket Valentino.

«Jeg tror han gav blaffen både i Saigon og hvem som til slutt ville vinne krigen. Han utkjempet sin egen private krig, og den utspant seg langt bak fiendens linjer, jo nærmere Hanoi desto bedre. Jeg tror han egentlig lette etter piloten som hadde drept familien hans … Det er parallellen. For mange år siden ble en kone og to unger meid ned rett foran øynene hans. Nå har han en annen kone og to andre barn, og Sjakalen er på sporet av dem. Det kommer kanskje til å bli for mye for ham. Faen!»

De fire mennene rundt bordet så fort på hverandre og lot Conklins plutselige følelsesutbrudd få passere. Så snakket CIA-sjefen igjen, stemmen var rolig og vennlig. «Med tanke på tiden som er gått,» begynte han, «må operasjonen som ble igangsatt for å lokke Carlos frem i lyset og drepe ham, ha funnet sted for over ti år siden, og likevel skjedde begivenhetene i Hong Kong ganske nylig. Var det noen sammenheng? Hva føler du at du kan fortelle oss om Hong Kong – selvfølgelig uten å oppgi noen navn på dette tidspunkt?»

Alex grep stokken og holdt den i et fast grep. Knokene var hvite da han svarte. «Hong Kong var den skitneste, svarte operasjonen som noensinne er blitt planlagt i denne byen og utvilsomt den mest oppsiktsvekkende jeg har hørt om. Og til min store lettelse hadde vi her i Langley ingenting å gjøre med planen fra begynnelsen av. Jeg kom inn på et senere stadium, og det jeg fant, gjorde meg kvalm. Det gjorde McAllister kvalm også, for han var med fra begynnelsen. Det var grunnen til at han var villig til å risikere livet, grunnen til at han var fordømt nær ved å ende opp som et lik på den andre siden av den kinesiske grensen i Macao. Hans intellektuelle moral tillot ham ikke å la en anstendig mann bli drept på grunn av den planen.»

«Det er litt av en anklage,» sa Casset. «Hva skjedde?»

«Våre egne folk ordnet med en kidnapping av Bournes kone, kvinnen som hadde ført mannen uten hukommelse tilbake til oss. De etterlot seg et spor som tvang ham til å følge etter henne – til Hong Kong.»

«Herregud, hvorfor?» utbrøt Valentino.

«Planen. Den var perfekt, og den var avskyelig … Jeg fortalte dere at ’leiemorderen’ ved navn Jason Bourne var blitt en legende i Asia. Han forsvant i Europa, men han var ikke noe mindre en legende for det i Det fjerne østen. Så dukket det plutselig opp en ny leiemorder som gjenopplivet den legenden. Han opererte fra Macao og tok navnet ’Jason Bourne’. Bestillingsdrapene begynte igjen. Det gikk sjelden en hel uke før det ble begått et nytt slikt mord – ja, som oftest var det bare et par dager mellom dem. Hver gang ble de samme bevisene plantet, og hver gang ble politiet hånet på samme måte. En falsk Jason Bourne var tilbake på banen, og han hadde studert alle knepene til den opprinnelige leiemorderen.»

«Så hvem var bedre egnet til å spore ham opp enn han som fant på de knepene – originalen, deres original,» innskjøt CIA-sjefen. «Og fantes det noen bedre måte å tvinge ham til å gjøre det på enn å ta kona fra ham? Men hvorfor? Hvorfor var Washington så opptatt av dette? Det fantes jo ikke lenger noen forbindelse til oss.»

«Det var noe som var mye verre. En av oppdragsgiverne til den nye Jason Bourne var en gal mann i Peking, en Kuomintang-forræder i regjeringen som var i ferd med å sette hele Det fjerne østen i brann. Han var fast bestemt på å underminere de kinesisk-britiske Hong Kong-overenskomstene, lukke kolonien og skape kaos i hele området.»

«Krig,» sa Casset rolig. «Peking ville ha marsjert inn i Hong Kong og tatt over. Vi ville ha blitt tvunget til å velge side … Krig.»

«I atomalderen,» la CIA-sjefen til. «Hvor langt hadde det kommet, Conklin?»

«En høytstående kinesisk politiker ble drept i en privat massakre i Kowloon. Gjerningsmannen etterlot visittkortet sitt. ’Jason Bourne.’»

«Gode Gud, han måtte bli stoppet!» eksploderte CIA-sjefen og grep pipen.

«Han ble stoppet,» sa Alex og løsnet på grepet rundt stokken. «Av den eneste mannen som kunne spore ham opp. Vår Jason Bourne … Det er alt jeg kan fortelle dere for øyeblikket, bortsett fra å gjenta at den mannen befinner seg her i landet med sin kone og sine to barn, og at Carlos er i hælene på dem. Sjakalen kommer ikke til å slappe av et sekund før han vet at den eneste levende personen som kan identifisere ham, er død. Derfor ber jeg dere om å kontakte Paris, London, Roma, Madrid – spesielt Paris. Noen må vite noe. Hvor er Carlos nå! Hvem hjelper ham her? Han har øyne her i Washington, og de greide å finne Panov og meg!» Den tidligere etterretningsagenten grep åndsfraværende stokken igjen og stirret ut av vinduet. «Forstår dere ikke?» la han rolig til, som om han snakket til seg selv. «Vi kan ikke la det skje. Å, Gud, vi kan ikke la det skje!»

CIA-mennene vekslet blikk mens de ventet på at den sterkt følelsesladde atmosfæren i rommet skulle forsvinne igjen. Tre par øyne ble rettet mot Casset, som om det var blitt inngått en avtale uten at noen hadde sagt noe. Han nikket og godtok med det at han burde bryte tausheten, siden det var han som stod Conklin nærmest.

«Jeg er enig i at alt peker i retning av Carlos, Alex, men før vi begynner å kontakte folkene våre i Europa, må vi være sikre. Vi kan ikke risikere en falsk alarm. Da vil vi bare vise Sjakalen hvor sårbare vi er når det gjelder Jason Bourne. Du mener altså at Carlos fremdeles vil være interessert i en for lengst avsluttet operasjon som Treadstone 71 – til tross for at ingen av våre agenter har tråkket ham på tærne på mer enn ti år?»

Conklin så undersøkende på Cassets tankefulle, skarpskårne ansikt. «Ja, men jeg forstår hvor du vil. Du mener at dersom jeg tar feil og det ikke er Carlos, så ville vi rive opp et tretten år gammelt sår og presentere ham for et uimotståelig drap, ikke sant?»

«Ja, det dekker hva jeg mener.»

«Og jeg mener det er ganske godt tenkt, Charlie … Jeg handler ut fra ytre påvirkninger, ikke sant? De utløser instinkter, men de er likevel ytre påvirkninger.»

«Jeg ville ha stolt på de instinktene dine i langt større grad enn jeg ville ha stolt på en løgndetektor –»

«Det ville jeg også,» avbrøt Valentino. «Du reddet våre folk i fem eller seks sektorkriser da alt tydet på at det du sa var feil. Charlie har imidlertid stilt et berettiget spørsmål. Sett at det ikke er Carlos? Da ville vi ikke bare sende et galt budskap til Europa, men vi ville ha kastet bort verdifull tid.»

«Så styr klar av Europa,» sa Alex lavt. Igjen var det som om han snakket til seg selv. «I alle fall inntil videre … Finn djevlene her. Få dem frem. Få tak i dem og press dem. Jeg er skyteskiven, så la dem få komme etter meg.»

«Det ville innebære langt dårligere beskyttelse enn jeg hadde i tankene for deg og doktor Panov,» sa CIA-sjefen med fast stemme.

«Det får heller våge seg.» Alex lot blikket gli fra Casset til Valentino og hevet plutselig stemmen. «Vi kan gjøre det, hvis dere vil høre på meg og la meg ta ansvaret for operasjonen.»

«Vi befinner oss på et grått område her,» sa Casset. «Denne saken kan ha forgreninger til utlandet, men det skjer på vårt område. Byrået bør orienteres –»

«Nei,» utbrøt Conklin. «Ingen utenfor dette rommet!»

«Kom an, Alex,» sa Valentino vennlig og ristet langsomt på hodet. «Du er pensjonert. Du kan ikke gi ordre her.»

«Ok, greit!» ropte Conklin. Han kom seg møysommelig opp fra stolen og støttet seg til stokken. «Neste stopp Det hvite hus, for å treffe en viss formann i Det nasjonale sikkerhetsråd ved navn McAllister!»

«Sett deg,» sa CIA-sjefen fast.

«Jeg er pensjonert. Du kan ikke gi meg ordre.»

«Jeg ville ikke engang drømme om det, jeg er ganske enkelt bekymret for deg. Slik jeg oppfattet det, er det du foreslår basert på den tvilsomme mistanken om at den som skjøt på dere i går kveld, mente å bomme, uten å bry seg om hvem han traff, og at han hadde bestemt seg for å ta dere levende under oppstyret som fulgte i kjølvannet.»

«Det er noen litt raske konklusjoner –»

«Basert på noen hundre operasjoner jeg har vært involvert i både her og i marinen, og på steder du ikke kan uttale navnet på eller vet noen ting om.» CIA-sjefens albuer var plantet på stolarmene. Stemmen var plutselig streng og bydende. «Bare så du skal være klar over det, Conklin, så slo jeg ikke plutselig ut i full blomst som en gullsnor-bekledd admiral som ledet etterretningstjenesten i marinen. Jeg var i SEAL i noen år og førte ubåter inn i Kaesong og senere inn i Haiphong havn. Jeg kjente en rekke av disse Medusa-fyrene, og jeg kan ikke huske én som jeg ikke ville plassere en kule i skallen på! Nå forteller du meg at det fantes en slik person, at han ble din ’Jason Bourne’ og at du vil sette himmel og jord i bevegelse for å sørge for at han holder seg i live og langt unna Carlos’ kikkertsikter … Så la oss kutte ut drittpratet, Alex. Vil du samarbeide med meg eller vil du ikke?»

Conklin sank langsomt ned på stolen igjen, samtidig som et smil langsomt dukket frem på leppene. «Jeg sa at jeg ikke hadde noen problemer med å godta at du ble ansatt. Det var bare en intuisjon, men nå vet jeg hvorfor. Du har vært i felten … Jeg skal samarbeide med deg.»

«Ok, greit,» sa CIA-sjefen. «Vi skal sørge for en kontrollert overvåking og håpe ved Gud at teorien din om at de vil ha deg i live, er korrekt. Vi har nemlig ingen mulighet til å dekke alle vinduer og alle tak. Det er best du forstår risikoen.»

«Det gjør jeg. Og siden to åter er bedre enn ett i en tank med piraja, vil jeg gjerne snakke med Mo Panov.»

«Du kan ikke be ham om å være med på dette,» innvendte Casset. «Han er ikke en av oss, Alex. Hvorfor skulle han være med?»

«Fordi han er en av oss, og det er best at jeg spør ham. Hvis jeg ikke gjorde det, ville han gi meg en influensavaksine full av stryknin. Han var nemlig også i Hong Kong – av grunner som ikke var så forskjellige fra mine. For en del år siden prøvde jeg å drepe min beste venn i Paris fordi jeg gjorde en fryktelig feil ved å tro at han hadde vendt seg mot oss da sannheten var at han hadde mistet hukommelsen. Bare noen dager senere ble Morris Panov – en av de høyest anerkjente psykiaterne her i landet, en mann som ikke kan utstå det tullete psykobablet som er så populært for tiden – forevist en ’hypotetisk’ psykiatrisk rapport som krevde hans umiddelbare reaksjon. Den beskrev en feltagent, en vandrende tidsinnstilt bombe med tusen hemmeligheter i hodet, som det hadde klikket for … På bakgrunn av Mos kontante evaluering av den hypotetiske rapporten – som han noen timer senere mistenkte ikke var mer hypotetisk enn katta – ble en uskyldig mann med hukommelsestap nesten drept i et bakhold i New Yorks 71. gate, et bakhold som var godkjent av de amerikanske myndighetene. Da det som var igjen av den mannen overlevde, forlangte Panov å få være hans eneste psykiater. Han har aldri tilgitt seg selv. Hvis dere var i hans sko, hva ville dere gjøre hvis jeg ikke snakket med dere om det som vi snakker om akkurat nå?»

«Fortelle deg at det er en influensavaksine og pumpe deg full av strykning, gamle venn,» sa DeSole og nikket.

«Hvor er Panov nå?» spurte Casset.

«På Brookshire Hotel i Baltimore under navnet Morris, Philip Morris. Han har kansellert alle avtalene i dag – han har influensa.»

«Så la oss sette i gang,» sa CIA-sjefen og la en notisblokk på bordet foran seg. «Forresten, Alex, en kompetent feltagent bryr seg ikke om rang og vil ikke stole på en mann som ikke på en overbevisende måte kan bruke fornavnet hans. Som du vet er navnet mitt Holland, og det første navnet mitt er Peter. Fra nå av er vi Alex og Peter, er det greit?»

«Det er greit – Peter. Du må ha vært en hard negl i SEAL.»

«I og med at jeg er her – geografisk, mener jeg, ikke i denne stolen – kan det antas at jeg var kompetent.»

«En feltmann,» mumlet Conklin bifallende.

«Og siden vi har droppet det diplomatiske pjattet som er ventet fra en mann i min stilling, bør du vite at jeg også var en sta jævel. Jeg vil ha en profesjonell holdning til denne saken, Alex, ikke en følelsesmessig. Er det klart?»

«Jeg opererer ikke slik, Peter. Et engasjement kan være basert på følelser, og det er ikke noe galt i det, men utførelsen av en plan må være iskald … Jeg var ikke i SEAL, din sta jævel, men jeg er også geografisk her, halt og det hele, og det skulle tyde på at jeg også er kompetent.»

Holland smilte. Det var et ungdommelig smil som stod i skarp kontrast til det grå håret, smilet til en handlingens mann som for et øyeblikk var blitt befridd for administrative bekymringer og hensatt til den verden han kjente best. «Det kan til og med hende at vi vil komme overens,» sa CIA-sjefen. Han la pipen på bordet, stakk hånden i lommen og tok opp en pakke sigaretter. Så stakk han en sigarett i munnen, tente den med en lighter og begynte å skrive i notisboken. Det var som om han hadde latt det siste sjefsskallet falle. «Til helvete med Byrået,» fortsatte han. «Vi bruker bare våre egne folk og sjekker alle under et mikroskop på forhånd.»

Charles Casset, den slanke, lyshårete arvtakeren til CIAs sjefsstol, lente seg tilbake og sukket. «Hvorfor har jeg følelsen av at jeg kommer til å få litt å stri med når det gjelder dere to?»

«Fordi du dypest sett alltid vil være en analytiker, Charlie,» svarte Holland.

Målet med en kontrollert overvåking er å avsløre dem som skygger andre, for på den måten å ta rede på deres identitet eller arrestere dem, alt etter hva som er best i henhold til planen. Målet med denne overvåkingen var å legge en felle for Carlos’ agenter som hadde lurt Conklin og Panov til fornøyelsesparken i Baltimore. CIA-folkene arbeidet hele natten og mesteparten av neste dag med å plukke ut åtte erfarne feltfolk, legge opp rutene som Conklin og Panov skulle ta hver for seg og sammen de neste fireogtyve timene – disse rutene ville være kontinuerlig bevoktet av bevæpnede agenter – og med å planlegge møter, møter som var helt spesielle med hensyn til tid og sted. For eksempel ved Smithsonian-instituttet tidlig om morgenen.

Conklin stod i den smale, halvmørke lobbyen i leiegården der han bodde og kikket på klokken. Han måtte knipe øynene sammen for å se tallskivene. Klokken var nøyaktig fem over halv tre om natten. Han åpnet den tykke døren og haltet ut til den mørke gaten, som var øde og forlatt. I tråd med planen begynte han å gå til venstre, og han gikk akkurat så fort som de var blitt enige om. Han skulle komme til hjørnet av kvartalet presis klokken 2.38. Plutselig for han sammen. Han så skikkelsen til en mann i en mørk døråpning til høyre. Alex stakk hånden rolig innenfor jakken og grep Berettaen. Det var ingenting i planen som krevde at noen måtte stå i den døråpningen i denne delen av gaten. Så slappet han plutselig av og følte en blanding av dårlig samvittighet og lettelse idet det gikk opp for ham. Skikkelsen i skyggene var en uteligger, en gammel mann i fillete klær, en av de hjemløse i et land som hadde så mye. Alex fortsatte å gå. Da han kom til hjørnet av kvartalet, hørte han at noen knipset med fingrene. Han krysset gaten og fortsatte å gå nedover fortauet på den andre siden, forbi et smug. Smuget. En ny skikkelse.. . nok en gammel mann med fillete klær som gikk langsomt ut i gaten, før han snudde og vendte tilbake til smuget. Enda en uteligger som beskyttet sin betonghule. En hvilken som helst annen tid på døgnet ville Conklin ha gått bort til den stakkars mannen og gitt ham noen dollar, men ikke nå. Han hadde et godt stykke igjen å gå, og et stramt tidsskjema som måtte holdes.

Morris Panov gikk nedover den mørke gaten med usikre skritt. Han var fremdeles urolig etter den merkelige telefonsamtalen han hadde hatt for ti minutter siden, og han prøvde fremdeles å huske alle detaljene i planen han var blitt bedt om å følge. Han var redd for å se på klokken for å sjekke om han hadde nådd frem til et bestemt sted innenfor et bestemt tidsintervall – han hadde fått streng beskjed om ikke å se på klokken … og hvorfor kunne de ikke si «cirka sånn og sånn» i stedet for å bruke det skremmende uttrykket «tidsintervaller», som om Washington kunne bli invadert av militære styrker hvert øyeblikk. Han fortsatte å gå, krysset gater han var blitt bedt om å krysse og håpet at en eller annen usynlig klokke holdt ham innenfor de fordømte «tidsintervallene» som var blitt bestemt i tråd med den normale gangfarten hans. Han ville gjøre alt for David Webb – gode Gud, alt! – men dette var sinnssykt … Og likevel var det ikke det. De ville ikke ha bedt ham om å gjøre noe som var sinnssykt.

Hva var det? Et ansikt i skyggene stirret på ham, akkurat som de andre to! Denne mannen stod med bøyd rygg på fortauskanten og så på ham med brennevinsvåte øyne. Gamle menn – værbitte, gamle, gamle menn som knapt kunne bevege seg – de stirret på ham! Han lot tankene få strømme fritt – byene var fulle av hjemløse, fullstendig ufarlige mennesker hvis psykoser og fattigdom drev dem ut i gatene. Selv om han gjerne skulle ha hjupet dem, var det ikke noe han kunne gjøre, bortsett fra å skrive kritiske brev til Washingtons myndigheter, som aldri brydde seg om å svare … Der var det en til! Han stod mellom to butikkfasader som var barrikadert med jernporter – han stod også og holdt øye med ham. Stopp! Du er irrasjonell … Eller var han det? Selvsagt var han det. Fortsett å gå, hold tidsskjemaet, det er det du skal gjøre … Gode Gud! Der var enda en. Tvers over gaten … Fortsett å gå!

Smithsonian-instituttets enorme arealer var opplyst av månen og fikk de to skikkelsene som nærmet seg fra hver sin kant til å likne maur. De to mennene møtte hverandre til slutt og gikk sammen bort til en benk. Conklin satte seg ved hjelp av stokken, mens Panov så seg nervøst rundt og spisset ørene, som om han ventet det uventede. Klokken var nå 3.28, og de eneste lydene som hørtes var sirissenes sang og den milde sommerbrisen som strøk gjennom trærne. Panov satte seg vaktsomt.

«Skjedde det noe på veien?» spurte Conklin.

«Jeg er ikke sikker,» svarte psykiateren. «Jeg er like fortapt som jeg var i Hong Kong, bortsett fra at jeg der visste hvor vi skulle, hvem vi skulle møte. Dere er sprø.»

«Nå motsier du deg selv, Mo,» sa Alex og smilte. «Du fortalte meg at jeg var kurert.»

«Å, det? Det var bare besettende maniodepresjon som grenset til dementia praecox. Dette er sprøtt! Klokken er nesten fire på morgenkvisten. Folk som ikke er sprø, driver ikke gatelangs på denne tiden.»

Alex betraktet Panov i det svake skjæret fra instituttets flomlys i det fjerne. De mange lyskasterne lyste opp den massive steinbygningen. «Du sa at du ikke var sikker. Hva skal det bety?»

«Jeg er nesten redd for å si det – jeg har fortalt altfor mange pasienter at de ser for seg ubehagelige bilder for å forklare sin panikk, rettferdiggjøre sin frykt.»

«Hva faen skal det bety?»

«Det er en slags overføring –»

«Kom an, Mo!» avbrøt Conklin. «Hva bekymret deg? Hva så du?»

«Skikkelser … noen som stod på fortauet med bøyd rygg, andre som sjokket langsomt nedover gaten, ikke sånn som deg, Alex, ikke på grunn av et amputert eller et vondt ben, men på grunn av alder. De var utslitte og gamle og holdt seg i mørket foran butikker og sidegater. Det skjedde fire eller fem ganger på veien hit. To ganger var jeg nær ved å stoppe og rope på en av mennene dine, men så tenkte jeg: Herregud, doktor, du overreagerer, du tar et par stakkars hjemløse mennesker for noe de ikke er, du ser ting som ikke er der.»

«Akkurat!» hvisket Conklin ivrig. «Du så nøyaktig det som var der, Mo. Fordi jeg så det samme, de samme menneskene som du så, og de var stakkarslige. De fleste hadde fillete klær, og de gikk saktere enn de behøvde … Hva betyr det? Hva mener de? Hvem er de?»

Fottrinn. Langsomme, nølende. Så kom to kortvokste menn gående gjennom skyggene på den øde gangstien – gamle menn. Ved første øyekast virket det som om de tilhørte den stadig voksende hæren av nødlidende hjemløse, likevel var det noe annerledes ved dem, kanskje fordi de gav inntrykk av å ha en mening med det de foretok seg. De stoppet cirka tyve meter fra benken, ansiktene var skjult av mørket. Den gamle til venstre snakket med tynn stemme og en merkelig aksent. «Det er et merkelig klokkeslett og en uvanlig sted for to så velkledde herrer å møtes. Synes dere det er rettferdig at dere opptar et hvilested som burde vært forbeholdt andre som ikke er så heldigstilte som dere?»

«Det er mange andre ledige benker,» sa Alex vennlig. «Er denne reservert?»

«Det er ingen reserverte sitteplasser her,» svarte den andre, gamle mannen. Engelsken var klar og tydelig, men det var ikke hans morsmål. «Men hvorfor er dere her?»

«Hva bryr det deg?» spurte Conklin. «Dette er et privat møte som ikke raker deg.»

«Forretninger så sent og på et sånt sted?» Den første, gamle mannen så seg rundt mens han snakket.

«Jeg gjentar,» sa Alex. «Det raker ikke dere, og nå synes jeg dere skulle la oss være i fred.»

«Forretninger er forretninger,» sa den andre, gamle mannen.

«Hva i himmelens navn snakker han om?» hvisket Panov forvirret til Conklin.

«Vær stille,» sa Alex, nesten uten å bevege leppene. Den pensjonerte feltagenten snudde hodet mot de to gamle mennene. «Ok, gutter, kan dere ikke gå deres vei nå?»

«Forretninger er forretninger,» gjentok den andre, gamle mannen med de fillete klærne og kikket på kameraten. Begge ansiktene var fremdeles skjult av skyggene.

«Dere har ikke noe usnakket med oss –»

«Det kan du ikke være sikker på,» avbrøt den første, gamle mannen og ristet på hodet. «Sett at vi fortalte deg at vi har en beskjed til deg fra Macao?»

«Hva?» utbrøt Panov.

«Hold kjeft!» hvisket Conklin til psykiateren, uten å ta blikket fra budbringeren. «Hva betyr Macao for oss?» spurte han tonløst.

«En stor kjøpmann ønsker å møte dere. Den største kjøpmannen i Hong Kong.»

«Hvorfor?»

«Han vil betale dere store penger. For deres tjenester.»

«Jeg gjentar. Hvorfor?»

«Vår jobb er å fortelle dere at en morder har vendt tilbake. Han vil ha dere til å finne ham.»

«Den historien har jeg hørt før, og jeg biter ikke på den.»

«Det får bli en sak mellom dere og den store kjøpmannen, sir. Han venter på dere.»

«Hvor er han?»

«På et stort hotell, sir.»

«Hvilket?»

«Vår jobb er å fortelle dere at det har en svært stor lobby, der det alltid er mange mennesker, og at navnet henviser til dette landets fortid.»

«Det finnes bare ett slikt hotell. Mayflower.» Conklin rettet svaret mot det venstre jakkeslaget, inn i en mikrofon som var sydd inn i knappehullet.

«Kanskje det.»

«Under hvilket navn er han registrert?»

«Registrert?»

«Som med reserverte benker, bare at det gjelder rom. Hvem skal vi spørre etter?»

«Ingen, sir. Kjøpmannens sekretær vil møte dere i lobbyen.»

«Har dere også møtt denne sekretæren?»

«Hva?»

«Hvem betalte dere for å følge etter oss?»

«Vi har ikke anledning til å diskutere slike ting, og vi vil heller ikke gjøre det.»

«Det holder!» ropte Alexander og snudde seg idet et par lyskastere plutselig lyste opp området rundt den øde gangstien. Lyset avslørte at de to forskrekkede, gamle mennene var asiater. Ni menn fra CIA gikk raskt inn i lyset med hendene under jakkene. Siden det ikke virket som om det var noe umiddelbart behov for våpnene, lot de være å ta dem frem.

Plutselig meldte behovet seg, men det ble oppfattet for sent. To geværskudd eksploderte et sted i mørket, og kulene rev opp halsene til de to asiatiske budbringerne. CIA-folkene kastet seg ned på bakken og rullet seg i dekning, samtidig som Conklin grep tak i Panov og dro ham ned på gangstien foran benken for å beskytte ham. Gruppen fra Langley kom seg på bena igjen og begynte å løpe i sikksakk etter hverandre i retning av geværskuddene under ledelse av den tidligere kommandosoldaten Peter Holland. De holdt våpnene klare foran seg og søkte skygger hele tiden. Kort etter brøt et sint rop stillheten.

«Faen!» ropte Holland. Lysstrålen fra lommelykten hans var rettet ned mot bakken mellom noen trestammer. «De kom seg unna!»

«Hvordan kan du se det?»

«Gresset, gutten min, hælavtrykkene. De jævlene var overkvalifiserte. De tok seg av hver sin mann og kom seg vekk – se på de avtrykkene på plenen. De skoene løp. Glem det! Det er ingen vits nå. Hvis de hadde stoppet og funnet en ny stilling, ville de ha gjort tesiler av oss.»

«En feltmann,» sa Alex. Han reiste seg ved hjelp av stokken med den redde, forvirrede Panov ved siden av seg. Så virvlet psykiateren rundt, sperret opp øynene og skyndte seg bort til de to asiatene som lå på bakken.

«Å, Gud, de er døde,» ropte han og knelte ned ved siden av likene. Blodet strømmet fra de opprevede halsene. «Herre Jesus, fornøyelsesparken! Det er det samme!»

«Et budskap,» samtykket Conklin.

«Hva mener du?» spurte psykiateren og snudde seg mot den tidligere etterretningsoffiseren. «Vi var ikke forsiktige nok.»

«Alex!» ropte Holland og kom løpende bort til benken. «Jeg hørte deg, men dette forpurrer møtet på hotellet,» sa han åndeløst. «Du kan ikke dra dit nå. Det tillater jeg ikke.»

«Det forpurrer – mer enn møtet på hotellet. Dette er ikke Carlos! Det er Hong Kong! De ytre faktorene stemte, men mine instinkter var gale. Gale!»

«Hva vil du gjøre?» spurte CIA-sjefen lavt.

«Jeg vet ikke,» svarte Conklin med en klagende tone i stemmen. «Jeg tok feil. .. Få tak i vår mann, selvfølgelig, så fort som mulig.»

«Jeg snakket med David – jeg snakket med ham for cirka en time siden,» sa Panov.

«Snakket du med ham?» ropte Alex. «Det er sent, og du var hjemme. Hvordan?»

«Du kjenner telefonsvareren min,» sa psykiateren. «Hvis jeg skulle ta hver eneste telefon jeg fikk etter midnatt, ville jeg aldri ha kommet meg på kontoret om morgenen. Så jeg lot den bare ringe, men fordi jeg gjorde meg klar til å gå ut og møte deg, hørte jeg etter. Alt han sa var: ’Kontakt meg.’ Da jeg kom meg bort til telefonen og løftet av røret, hadde han lagt på. Så jeg ringte ham tilbake.»

«Ringte du ham tilbake? Fra din telefon?»

«Vel … ja,» svarte Panov nølende. «Han var veldig rask, veldig påpasselig. Han ville bare at vi skulle vite hva som skjedde, at ’M’ – han kalte henne ’M’ – dro sammen med ungene i morgen tidlig. Det var alt. Straks etter la han på.»

«De har sannsynligvis skaffet seg rede på både navnet og adressen hans nå,» sa Holland. «Sannsynligvis forstått budskapet også.»

«Et sted, ja, budskapet, kanskje,» innskjøt Conklin og snakket lavt og fort. «Ikke en adresse, ikke et navn.»

«I morgen tidlig vil de ha –»

«I morgen tidlig vil han være på vei til Tierra del Fuego, om nødvendig.»

«Herregud, hva har jeg gjort!» utbrøt psykiateren.

«Ingenting en annen ikke ville ha gjort i ditt sted,» svarte Alex. «Du får en beskjed klokken to om natten fra en du bryr deg svært mye om, en som er i vanskeligheter, og du ringer tilbake så fort du kan. Nå må vi få kontakt med ham så fort vi kan. Det er altså ikke Carlos, men en med masse ildkraft nærmer seg og gjør fremskritt vi trodde var umulige.»

«Bruk telefonen i min bil,» sa Holland. «Jeg skal sette på forvrengeren. Samtalen vil ikke bli registrert noe sted.»

«La oss gå!» Conklin haltet så fort han kunne bortover plenen mot Hollands bil.

«David, det er Alex.»

«Timingen din er nifs, gamle venn. Vi var akkurat på vei ut av døren. Hvis Jamie ikke hadde måttet tisse, ville vi ha sittet i bilen nå.»

«På denne tiden av døgnet?»

«Har du ikke snakket med Mo? Det svarte ikke hjemme hos deg, så jeg ringte til ham.»

«Mo er litt skjelven for øyeblikket. Hva er det som foregår?»

«Er denne telefonen sikker? Jeg var ikke sikker på om hans var det.»

«Den er ren.»

«Jeg sender Marie og ungene sørøver – langt sør. Hun hyler og protesterer som faen, men jeg har chartret et jetfly fra Logan flyplass. Alt var klappet og klart takket være forberedelsene du gjorde for fire år siden. Datamaskinen spydde ut ordrene, og alle samarbeidet. De drar klokken seks, før det blir lyst – jeg vil ha dem vekk.»

«Og du, David? Hva med deg?»

«Jeg tenkte å dra til Washington og være sammen med deg. Hvis Sjakalen har fått snusen i meg igjen etter alle disse årene, vil jeg gjerne vite hva vi skal gjøre med det. Jeg kan kanskje være til hjelp … Jeg kommer ved tolvtiden.»

«Nei, David. Ikke i dag og ikke her. Dra sammen med Marie og ungene. Kom deg ut av landet. Vær hos familien din og Johnny St. Jacques på øya.»

«Jeg kan ikke gjøre det, Alex, og hvis du var meg, kunne ikke du ha gjort det heller. Familien min kommer ikke til å være fri – virkelig fri – før Carlos er forsvunnet fra vårt liv.»

«Det er ikke Carlos,» avbrøt Conklin.

«Hva? Du fortalte meg jo i går at –»

«Glem hva jeg fortalte deg. Jeg tok feil. Dette er Hong Kong, Macao.»

«Det rimer ikke, Alex! Hong Kong er avsluttet, Macao er avsluttet. Alle er døde, og alt er glemt. Det finnes ingen i live med en grunn til å komme etter meg.»

«Jo, det gjør det. En stor kjøpmann – ’den største kjøpmannen i Hong Kong,’ ifølge en kilde som døde bare for noen minutter siden.»

«De er borte. Hele Kuomintang-korthuset raste sammen. Det er ingen igjen!»

«Jo, det er det.»

David Webb ble taus en kort stund, så snakket Jason Bourne med kald stemme. «Fortell meg alt du har fått vite. Alle detaljer. Det skjedde noe i natt. Hva?»

«Ålreit, du skal få alle detaljer,» sa Conklin. Den pensjonerte etterretningsoffiseren beskrev den kontrollerte overvåkingen CIA hadde iverksatt. Han forklarte hvordan Panov og han selv hadde oppdaget de gamle mennene som fulgte etter dem mens de gikk hver sin vei til Smithsonian-instituttet, og at de ikke hadde gitt seg til kjenne før konfrontasjonen på en øde gangsti på instituttets område, der budbringeren snakket om Macao og Hong Kong og en stor kjøpmann. Til slutt beskrev han geværilden som hadde brakt de to gamle asiatene til taushet. «Det er Hong Kong, David. Henvisningen til Macao bekrefter det. Det var Bournes hovedbase.»

Det ble stille på linjen igjen. Bare Jason Bournes rolige pusting hørtes. «Du tar feil, Alex,» sa han til slutt. Stemmen hadde en alvorlig og ettertenksom undertone. «Det er Sjakalen – via Hong Kong og Macao, men like fullt Sjakalen.»

«Det kan ikke stemme. Det rimer rett og slett ikke, for å bruke ditt eget uttrykk. Carlos har ikke noe å gjøre med kjøpmenn eller Hong Kong eller budbringere fra Macao. Disse gamle mennene var kinesere, ikke franskmenn, italienere eller tyskere. Dette er Asia, ikke Europa.»

«De gamle mennene er de eneste han stoler på,» fortsatte David. Stemmen var fremdeles lav og kald – Jason Bournes stemme. «De ble kalt ’de gamle menn fra Paris’. De var hans nettverk, hans budbringere i Europa. Hvem mistenker skrøpelige, gamle menn som tigger i gatene eller står på et gatehjørne og drikker? Hvem ville drømme om å avhøre dem eller torturere dem? De gjorde sine avtaler – gjør sin avtaler – og beveger seg risikofritt omkring i Europa. For Carlos.»

Conklin stirret på dashbordet. Vennens merkelige, hule stemme gjorde ham usikker. «Jeg forstår deg ikke, David. Jeg vet at du er opprørt – det er vi alle – men vær så snill og uttrykk deg litt klarere.»

«Hva? … Å, jeg beklager, Alex. Jeg gikk tilbake i tiden. For å si det enkelt, gjennomsøkte Carlos Paris for å finne gamle menn som enten var døende eller visste at de ikke hadde lenge igjen å leve på grunn av alderen. Alle var tidligere straffet, uten særlig mye annet å vise til enn sine forbrytelser. De fleste av oss glemmer at disse gamle mennene også har barn, ekte eller uekte, og kjære som de holder av. Carlos fant dem og sverget på å sørge godt for dem hvis de sverget på å vie resten av sitt liv til ham. Hvem ville ha gjort noe annet i deres sted?»

«De trodde altså på ham?»

«De hadde gode grunner til det – og det har de fremdeles. De mottar regelmessig sjekker fra sveitsiske banker. Det er umulig å oppspore disse sjekkene, men folkene som mottar dem, vet hvem som sender dem og hvorfor … Glem den arkivmappen, Alex. Carlos har gransket det som skjedde i Hong Kong. Det var der han fant ledetrådene, og det var der han fant deg og Mo.»

«Da skal vi drive litt gransking, vi også. Vi skal infiltrere hvert asiatisk strøk, hver kinesiske bookmakerbule og hver kinesiske restaurant i hver eneste by innenfor en radius på hundre kilometer fra Washington D.C.»

«Ikke gjør noe før jeg kommer. Dere vet ikke hva dere skal lete etter, det gjør jeg. Det er egentlig ganske bemerkelsesverdig. Sjakalen vet ikke at det fremdeles er temmelig mye jeg ikke husker, men han antok at jeg hadde glemt de gamle menn fra Paris.»

«Kanskje han ikke gjorde det, David. Kanskje han regner med at du husker. Kanskje alt dette bare er et forspill til den virkelige fellen han har lagt for deg.»

«Da har han gjort en feil til.»

«Å?»

«Jeg er bedre enn det. Jason Bourne er bedre enn det.»
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